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Matthew 10:7



 is the continuative use of the conjunction DE, meaning “Now; Then.”  With this we have the nominative masculine second person plural present deponent participle of the verb POREUOMAI, which means “to go; to travel; to proceed.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring throughout this mission.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the apostles) producing the action.


The participle is temporal and concurrent with the action of the main verb.  This can be translated by use of the temporal word “while going.”

Next we have the second person plural present active imperative of the verb KĒRUSSW, which means “to announce; to proclaim publicly.”


The present tense is an iterative present for an action that is expected to be repeated.


The active voice indicates that the apostles are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the nominative masculine second person plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is descriptive present of what is expected to repeatedly occur.


The active voice indicates that the apostles are to produce the action.


The participle is circumstantial.

“Now while going, proclaim, saying,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  Next we have the third person singular perfect active indicative from the verb EGGIZW, which means “to approach; to be near.”


The perfect tense is a dramatic perfect,
 which emphasizes the existing state.


The active voice indicates that the kingdom of the heavens produces the existing state of being near.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun BASILEIA with the genitive of identity or possession from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “the kingdom of the heavens.”  Note the PLURAL in the Greek.  Matthew could have easily written the singular, but he didn’t.  The word is plural and should be translated accordingly.

““The kingdom of the heavens is near””
Mt 10:7 corrected translation
“Now while going, proclaim, saying, “The kingdom of the heavens is near.””
Explanation:
1.  “Now while going, proclaim, saying,”

a.  Jesus continues with more instructions.  While the apostles are in the process of going or traveling from one place to another, they are to make a public proclamation or formal announcement.  They are functioning as heralds of the King, and making the public proclamation of His coming just as the heralds of Herod would do or the heralds of the Roman Emperor, when he went to visit a city in the Empire.  The heralds would always announce the coming of the king, so the people of the city could prepare for his coming by gathering along the roads and cheering.


b.  Exactly what they are to say is easily quoted by memory from one of the twelve apostles, who said this over and over again everywhere he went.

2.  ““The kingdom of the heavens is near.””

a.  This statement is the formal declaration that the King of Israel is coming and is near.  It is a formal proclamation of His impending visit.  It is another way of saying that Israel’s Messiah is coming and has arrived.


b.  The kingdom of the heavens is the kingdom that belongs to God.  Specifically it belongs to God the Son.  The Lord Jesus Christ is the king of this kingdom.  The word ‘heavens’ is in the plural for a very important reason.  There are two kingdoms associated with heaven: the first kingdom is the actual kingdom of heaven that is in the third heaven, where the throne room of God is located; the second kingdom of heaven is the spiritual kingdom on earth, where Jesus is establishing that kingdom by evangelizing new residents to come into the kingdom through faith in Him.


c.  The verb ‘to be near’ indicates that the spiritual kingdom of the heavens is right in front of every person and is available for them to enter the moment they believe in Jesus as the Messiah.  The spiritual kingdom is available right now to anyone who wants to enter that kingdom.  This is not the offer of the physical, political kingdom of Jesus.  That kingdom could not come until after He had been judged for our sins, died, been buried, been resurrected and ascended into the third heaven to be approved by God the Father.  The physical, political kingdom was never offered to Israel during our Lord’s first advent.  That is why He told Pilate, “My kingdom is not of this world.”  The kingdom of the First Advent could only be and was only the spiritual kingdom of the heavens.


d.  Paul made the same proclamation in Rom 10:8, “But what does it say, ‘The message [salvation through faith in Christ] is near you in your mouth and in your heart.’  That is, the message of faith which we proclaim.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “The words they are to preach are the same as those of Jesus in Mt 4:17.”


b.  “Their message remains identical to that of John the Baptist and Jesus (Mt 3:2; 4:17).”


c.  “Again the present imperative seems to point us to continuous action.  The message the apostles were to preach was constant: they were not directed to preach a variety of topical sermons but simply to say, “The kingdom of heaven has drawn near,” the message of John the Baptist (Mt 3:2) and of Jesus Himself (Mt 4:17).  As we have seen, the message of the kingdom included the thought that Jesus had a special place; so, as the disciples went on this preaching tour, they would be proclaiming their Master.  It was not their business to work out the solution to contemporary problems, but to sound out the message Jesus was proclaiming. Preach means here the preaching of the same message as Jesus.  The fact that the kingdom was near shows that their message concerned a present reality rather than a distant future possibility.”


d.  “The apostles are to announce this good news as heralds.  They are thus to continue the work the Baptist began and Jesus continued.”
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